BALTISTICA iII(1) PRIEDAS 1%85%

A. BAHKAB

PAHHME 3ANUMCTBOBAHUSA POMAHCKOI'O ITPOMCXOXJIEHUA -
B JIEKCUKE JATBHINICKOT'O A3BIKA

EctecTBeHHBIM SIBJIEHHEM B HMCTOPHUH KaXKJOTO S3bIKA SBJIIETCS 3aMMCTBOBaHHE
JIEKCHYECKHX €OWHMI, M3 [APYTHX SA3HIKOB. JIeKCHKa CTapoJIATHIIICKOTO S3BIKa HE
ABAgercs uckjroueHueM. Ona BKJIIOUYAET NELIH PsJ 3aMMCTBOBAHHH HE TOJIBKO
¥3 HEMEHOKOro, PYCCKOI0O M APYTHX S3BIKOB, HO COAEPKHT TAKXKE W CJIOBA POMAaH-
ckoro mpoucxoxaenus. Euie B 1649 r. Bekcwonmifi B cBoeil paboTe OTMETWI, 4TO
., JATBHIIICKA#A S3BIK ... OTIHYAETCS OT BCEX APYIHX SI3BIKOB. M3 Opyrux S3BIKOB
JATBIICKUM S3bIKOM 3aMMCTBOBAHEI OTACNIBHBIE CJIOBA, HOYTOMY 3TOT S3BLIK MOX-
HO Ha3BaTh CMEMICHWEM Pa3JIMYHBLIX S3BIKOB, B KOTOPOM MOXHO YBHIETH JATHH™
CKHe, IBelckue, (UMHCKWE M TaJUIbCKHE cIoBa‘l,

Ha maTepmasie cTapoJIATBHIIIICKOTO S3BIKA CIOBA POMAHCKOTO NMPOHUCXOXNIECHHS
ellle He TOABEPrancCh CHCTEMATHIECKOMY M3YUeHHI0. OTUACTH 5TO CBS3aHO C TEM
(haKTOM, 4TO POMAHM3MBI OPOHHUKAJIH B CTapOJIATHIIICKHM S3BIK TJIABHBIM 00pa-
30M 4epe3 HeMenkui s3pik. Ilo3ToMy B paboTax, rie HCCIenyIoTcs 3aHMCTBOBa-
HHWS B JIATHILMICKOM $I3bIK€, HEPEAKO NPHHUMAETCSI BO BHUMAHHE POJH TOJBKO TEX
SI3BIKOB, KOTOPBIC NOCIYXHJIM HENOCPEACTBEHHBIM HCTOYHHKOM 3aWMCTBOBAHHS
WHOS3BIYHBIX CJIOB B JIATHIUCKHH f3bIK. TakuM 0Opa3zom, 4acTh CJIOB POMAHCKOIO
MPOUCXOXKICHHUS OTHECEHA K CIIOBAM, 3aUMCTBOBAHHBIM H3 HEMENKOTO s3bika. Ta-
KO€ MOJIOXCHHE, IO HauleMy MHECHWIO, HealleKBATHO OTpaXxaeT SI3BIKOBYIO JIeHCT-
BUTEJIbHOCTD.

HUcTouarkoM Ans HEIIOCPEACTBCHHOI'O HM3YYCHHA POMAHM3IMOB HTOCIYXHWIIH.

1) Gorateiif paKTHHSCKUI MaTepHaj, coaepxalnuiics B cratbe npod. A. O3ona
»3aAMCTBOBaHHAs JIEKCUKA INHCHbMEHHOrO S3BIKA CTAPOJATHIIEH W COBpeMEHHBIH
JIATBILICKHH A3BIK ?;

2) TEKCTBl CTapoJIaTHIICKHX aBTOPOB;

3) cOOpHUKH NATHIICKAX HAPOIHBIX HECeH (KaK JOIOIHHTEIbHBIH MaTepHar).

! Tlutupopano mo: Ozols A. VeclatvieSu rakstu valoda. Riga. 1965. L. 325—326.

2 Ozols A. Aizgita veclatvieSu rakstu valodas leksika un miusdienu latvie¥u valoda // Latvie-
Su leksikas attistiba. Ar Darba Sarkana karoga ordeni apbalvota P. Stuckas Latvijas Valsts univer-
sitate. Zin. raksti, 86. s&j. Riga, 1968.
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Kakx n3BeCTHO, NATHINICKEK SA3BIK HE MMEET HApeBHeH mHchMeHHOCTH. IlepBrie
COXpaHHBIIKECH OO0 HAIAX AHEH TEKCTBI OTHOCATCA TOJNMBKO K KOHIy XVI B,
KpOME TOroO OHH HMMEIOT ONHOCTOPOHHIOIO HAIPaBJICHHOCTb, TaK KAaK NPEICTaB-
JA0T coboli JIUTEepaTypy Cyrybo pelIHTHO3HOTO XapakTepa. Mexay TeM, Kak Io-
Ka3aJIi0 Hallle MCCJIENOBaHWE, PAHHHE POMAaHH3MBI OTHOCSTCS valle Bcero kK obme-
yOoTpeOnTeNbHOM, OOMXOAHOH JIeKCHKE CTAPOJATHINICKOIO s3biKa. B 3TOM CBA3M
i Gosiee 4eTKON XapaKTepHCTHKH obiero ¢oHIa poOMaHU3MOB HEOOXOIHMO HC-
MOAb30BaTh AHAJOTHYHEIE JAaHHEIE COCENHUX JATHIMICKOMY S3BIKY fA3HIKOB, KaK Ha-
npuMep, HCCIeJOBaHM] HAa MAaTepHalle CpelHCHIKHCHEMENKOro®, CTapoHOJIbCKO-
ro*, Oemopycckoro®, pycckoro®, 3CTOHCKOro? s3BIKOB.

VYuureBanduch Takke NaHHBIE JIEKCHKOTpaduYecKHMX HCTOMHHKOB (0ONacTHEIE,
HCTOPHYECKHE, STUMOJIOTHYECKHE CIOBAPH) PYCCKOro, HeMelKoro, (paHuy3cKkoro,
aHTJIAHCKOTO M JAPYTHX S3BIKOB.

B pesynbTaTe M3yueHMS BBIIIENEPEUYHCIEHHOTO HCCIIEIOBATENLCKOTO MaTepHa-
Jia BBISIBJICH IEJIbIA IUIACT 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKHM POMAHCKOT'O TIPOMCXOXKICHUA
CTAPOJIATHINICKOTO A3BIK4, B KOTOPOM TIJIABHYIO POJIb Mrpaer (PppaHNy3CKUil S3BIK.
JeTanpHbpIl aHaIK3 3TOro ILJIACTA JICKCHKM IIOKAa3aj, YTO POMAaHU3MBI MOTYT OBITH
pacnpeneiaeHbl IO ABYM OCHOBHBIM rpynmam: 1) cioBa cOOCTBEHHO POMAaHCKOrO
(bpanny3ckoro, HTAIBLAHCKOTO, HCHAHCKOI'0) MPOUCXOKACHHSA B 2) CJIOBa, 3aAMCT-
BOBAHHBIE W3 NPYTHX A3BIKOB IIPH MOCPEAHUYECTBE POMAHCKHX A3BIKOB.

K cnoBaM COOCTBEHHO POMAHCKOIO IPOHCXOXICHHUS B CTAPOJATBIMICKOM S3BI-
K€ MOXHO OTHECTH, HAIpP., CICIYIOUIHC €IHHHUIIEL:

a) rammuusmel: dancis, generdlis, kastrolis, klavieres, koferis, leitnants, mam-

zele, mode, rente;

6) wranesaw3Mel: bikeris, dukats, salati, zaldats;

B) HCOAHW3MLL jaka, korkis.

* CMm., nanp.: Katara P. Das Franzésische Lehngut in Mittelniederdeutschen Denk-
milern von 1300 bis 1600. Helsinki, 1966.

¢ Leeming H. Rola jezyka polskiego w rozvoju leksyki rosyjskiej do roku 1696. Wyrazy po-
chodzenia lacinskiego i romarskiego. Warszawa, 1964.

8 Bynpiko A. M. JlexkcudeckHe 3aMMCTBOBaHMA B OenmopycckoM sabike XIV—XVIII BB.:
Aprtoped. nmc. ... n-pa ¢mnon. zHayx. Munck, 1980.

® Bopucosa E. H. IlpoGremMa CTAaHOBIIEHHS ¥ DPa3BUTHS CIOBAPHOrO COCTaBa PYCCKOro
a3pika xonna XVI—XVIIIBB.: Asroped. muc. ...a-pa ¢umon. mHayk. M., 1979. (Ha marepuaiie
CMONEHCKOM IeNI0BOI mackMeHHocTH. ); Annekceerko C. V. JIekcudeckne sJeMeHTHL U3 3aIamHo-
eBPOIEHCKUX A3BIKOB B PyccKoM sa3bike XIV —XVI sexoB: Aproped. aguc. ... Kanx. Guioi. HAYK.
TTontaea, 1977.

. Tpetimag JI. . Cnosa ¢GpaHmy3CKOTO IMPOHCXOXIECHAS B 3CTOHCKOM JMTEpaATYpPHOM.
s3sike ¢ X VI Bexa 1o mectanecsreie rogsl XIX Bexa: Asroped. muc. ... kagz. Grnomn. Hayk. Tapry,
1981.
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Ilps TIMAaTEIBHOM DPAaCCMOTPEHHH CJIOB COOGCTBEHHO POMAHCKOTO IIPOHCXOX-
JeHus HeoOXOMUMO OTMETHTE TOT (pakT, YTO B OTHACIBHEBIX CIyYasX B OCHOBY 3a-
HMCTBOBAHHUA JIEIJIM MMEHHO AHMaJieKTHEIC (opMel cjioBa (TIaBHBIM 06pazoM ce-
BEepHOH U cepepo-3ananHod gactH Ppanunmn). Hanpumep, MuKapAHiickAiA AAAIEKT
JaJI JATBHIICKOMY S3BIKYy Takde €IMHHIEBI, KaK rozine (depe3 HeMeLKHii Rosine ¢
OHAKAPAAHCKOTO rosin; cp. ¢paHll. raisin); kapauns (HeM. Kapaun < mHKapi. ca-
pon; cp. crapodpanu. chapon) ¥ T. I.

K cnoBam, 3aMMCTBOBAHHBIM 4epe3 HMOCPEIHAYCCTBO POMAHCKUX S3BIKOB, Clie-
AyeT OTHECTH JICKCHYSCKHE CIHHHLBI C ITHMOHAMH:

a) JIATHHO-Tpe4YeCcKoil OCHOBOI (cp. Jar. presbyter > crapodpaHu. presire >
HeM. Priester > NTIL. priesteris; xaT. turnis > crapodpanu. torn > Hem. Turm
> ITUL tornis);

6) OCHOBOIf, 3aHMCTBOBaHHOH M3 apabOCkux A3LIKOB (cp. apabck. zafardn >
ATan. zafferano > HeM. Saffran > nrm. safrans);

B) OCHOBOH, 3aHMCTBOBAHHOM H3 HHICHCKUX A3HIKOB (TaK Ha3. HHAWAHW3MBI)®:
u3 apayackoro® > ucH. tabaco > mem. Tabak > nru tabaka; tomatl (xapu6-
CKOTO MPOWCX.) > MCHO. tomata > dpani. fomate > HeM. Tomate > JITHI. tomats

A T. I

TIpy DpOHMKHOBEHMH B CTAPOJIATHINICKHAN A3BIK 3aAMCTBOBAHHBIM CJIOBAM CBOM-
CrBEHHA BAPHAHTHOCTH. OGHMHO 5TO (OHETHYECKHE BAPHAHTHI THOA Cipars-— Ci-
pars; dimants— demants; karkis—korkis; samts—sants 1 Ap. Bad Mopdoiormnie-
CKHe BapHaHTHI Tuna kastrolis—kastrole; maniere — maniers; terine— terins; trume-
te —trumetis ‘trompete’.

OCHOBHEIMM NPHYHHAMM TaKOH BapHaHTHOCTH SBJSIOTCS: a) pa3iuvHAs CTe-
IeHb AKTHBHOCTH S3BIKOB-IIOCPENHHKOB B IPONECCE 3aMMCTBOBAHHS, a Takxe
6) paziuyHas CTEeHb BJIMSHAS IOUANEKTHBIX (POPM HEMEUKOIO sI3biKa.

B cBsism ¢ TeM, YTO OPOIECC 3aWMCTBOBAHHUS IPOXOAWT HEPaBHOMEPHO, IIOJ
BJIBSHAEM Pa3JAYHBIX S3BIKOB-IIOCPEHAKOB, OJIHH ¥ TOT Xe 3THMOH MOXET IaTh
HECKOJBKO STHMOJIOIHYECKHX nyOseToB. JlaHHBIE eOWHHIB! OBIIM 3aMMCTBOBAaHBI
JIATHILICKEM A3LIKOM B pa3Hoe BpeMsa. C TOUKH 3peHUs COBPEMEHHOIO JIATBIIICKO-
ro fA3svlka yxé TPyOHO OGHApYXHThH Oe3 CHeNHAJIbHBIX 3THMOJIOTHYECKMX HM3BICKa-
HUY CEMaHTHYECKHE CBS3M MEXIYy TAKAMH 3TUMOJIOTHYECKHMHM AyOJeTaMH, Kak
kanélis — kandls; kartupelis— trifeles; krelles—korali; trumpis— triumfs. |

8 VpapAnxas A. A.3aEMCTBOBAHHE HHOS3LIYHOM JEKCHKH M €€ OCBOCHHE: [Imc. ... KaHM.

dunon. wayk. Kues, 1981, C. 53.
® Germa P. Depuis quand? Lee origines des choses de la vie quotidienne. Paris, 1979. P.

305—306.
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CucteMaTH3allds 3aMMCTBOBAHHOM JIGKCHKH POMAHCKOI'O IPOHCXOXACHHUSA IIO
TeMATHIECKHM I'PYIINAaM IO3BOJISET, B CBOKO OYepelb, CYAHTh O cepax Bo3meiCT-
BHSl A3BIK3-HCTOYHWKA M SI3BIKOB-IIOCPEAHHKOB HAa SI3BIK-PEUHIHEHT, O XapaxrTepe
# obiacTax ynorpeGieHusi 3aEMCTBOBAHHBIX CJIOB, O crenu(puke OTHOH TeMaTH-
4eCcKO#i Ipynmsl II0 CPaBHEHHIO C JPYTHMHA.

Kax mokasajgd aHAaJIOTWYHBIE HCCICTOBAHHS HA MATepHale COCENHHX — 6emo-
PYCCKOT'O H 3CTOHCKOTO — S3BIKOB, B 3TOT IIEpHOJ BJIMsIHAE DPOMAaHH3MOB OXBa-
THIBAET IJIABHBEIM 00Pa3oM clenyroune o0nacT: a) ObITOBYIO JIGKCHKY, O6) BOEH-
HY}0 H B) OOHIECTBEHHO-IOJIMTHYECKYIO.

Tak, mo mamueiM A. H. Byssiko, 6emopycckuii 361k XIV — XVIIL BB. 3ammer-
BOBAJ H3 POMAHCKHX 3BIKOB 137 JIEKCHUECKHX €IWBHI, H3 HEX 50 CIIOB OTHOCST-
¢ k OpITOBOM JexkcHke, 30 — k BoeHHO# U 10 — x o0meynorpeburensroil® . Cno-
Ba OTHX TEMATHYECKHX I'pPYNI COCTaBJIAIOT 65,7% oOmero KoJuYecTBa €IHHHMIL
POMAHCKOYO MPOHUCXOXKICHHUS.

B cBoro ouepens scrorckuii muHrBucT JI. S. TpelimMan moxa3saina, 94To OO cepe-
JaEbl XIX B. TOMbKO (paHOy3CKHM A3BIK JaJI 3CTOHCKOMY JIMTEPATYPHOMY S3BIKY
407 ciaoB, B TOM YHCIE:

94 cnosa, 0003HAYAIOIIMX pa3NMYHbIC Ha3BaHHA OJIXON M WX NPHIOTOBJICHHSA;

68 cJoB, OTHOCSIIHXCA K KyJbTYpe H Pa3BIICYCHHIM;

65 CIOB — BOEHHBIX TEPMHHOB;

43 cimoBa, 0003HAYaIOIMAX HA3BAHHSA ONEXKI U YKpamieHHH, IIPeIMETOB KOCMe-

THKH; _

37 CJIOB, OTHOCSIIMXCS K YOPABJICHHIO M aAMHHUCTpALINH;

21 cinoBo, oTHOcsINeeCd K OBITOBOM JeKCHKe, W T. a1

HecMmoTps Ha paznuume O0OOHX aBTOPOB B CHCTEMaTH3alud JIEKCHISCKHX €U~
HAI WHOS3BIYHOIO MPOMCXOXICHHAS U Ha PA3HUIy BO BPpEMEHHBIX OTpe3Kax, Marte-
puan JI. TpeliMan Takxe CBHAECTEILCTBYET O TOM, YTO M B 3CTOHCKOM A3BIKE MO
cepemuubl 60-x rr. XIX B. mpeo0ianajiy rainauua3Mbl, OTHOCSIMECT K OBITOBOMH,
BOCHHOM ¥ OOIIECTBEHHO-IIOJIMTHYECKOH JIEKCHKE.

Ilpr crcTeMaTU3alUd POMAHM3MOB CTApOJIATHIUICKOTO SA3bIKA MO TeMaTHYeC-
KHM I'pyInaM OOHapyXHBAETCS, YTO ¥ B JIATHIIICKOM S3bIKE€ HAXOOJIBIIEe KOJIAISCT-
BO POMAaHU3MOB OTHOCHTCA K OBITOBOM JieKCWKe W OOO3HaYaer:

— Pa3HYHYIO JOMAINHIOK yTBaph: kastrolis, kumode, lampa, pods, pudele,
skritve, terine;

— pa3nw9Hble UpAHOCTH: kanélis, muskats, vanila;

— OHeXIy W Ha3BaHHsA TKaHeu: brokats, jaka, kamzolis, vamzis,

v Bynriko A. H. Vkas. cou. C, 5.
11 Tpeiiman JI. A. Vxas. cod. C. 20.
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— HanmTKE W Omonma: limondde, fileja;

— IIpeAMETHl Moawl: dimants, krelles, krinolini, mode, tirkizs.

MBoOroyucieEHy0 Ipynny POMaHH3MOB COCTABISIOT TaKXe CIIOBa, 0603HAYa-
IOLIME€ BOCHHYIO TEPMHHOJIOTHIO. AKTHBH3ALMS CJIOB POMAHCKOTO HNPOHCXOXKIE-
HHS B JIEKCHKE CTAPOJATHIIICKOTO fA3LIKA ONpPEHeisIach HOMHHATHBHBIMH 3aIpO-
caMH B cpepe BOGHHOTO Jiejla. DTOMY CIIOCOOCTBOBAJNIO M TO, YTO JIEKCHYECKHE Cpe-
cTBa (PPaHUY3CKOrO A3BIKA BBHIIABHTAJIACH HA TO3UIMH HHTEPHANMOHAJILHOTO CJIO-
BOTBOPYECTBA. IJKCTPAJHHIBACTHYECKHE (PAKTOPHI Takxe OJIarONPHATCTBOBAIY
aKTHBH3aIWH 3aMMCTBOBAHMS CJIOB 9TOH TEMATHYECKOM IDYNIIBI CTAPONATHINI-
CKHM A3BIKOM. DTO OBLIM Ha3BaHWs BOCHHBIX COIHHEHHH U POJIOB BOMCK, BOSHHBIX
YKpPEIJICHHH, Pa3sHBIX BHAOB OPYAWid, Ha3BaHUS JHUI 10 HOJDKHOCTH, 3BAaHHIO, IO
MPHEHAMIICKHOCTH K ONpENeJIEHHBIM BHIAM M POJIaM BOICK, HAWEMEHOBAHHSA BOEH-
HBIX JIEHCTBHI M COCTOSIHHU, NpeIMETOB OOMYHIUPOBAHHUSN M T. II., HANP.. dragiins,
generalis, kapralis, kapteinis, leitnants, zaldats; artilérija, garnizons, kokarde, la-
fete, marss, parade wm np.

- Mesbiie poMaHH3MOB CTaPOJATHILICKOTO A3BIKa OTHOCHTCS X cdepe obiect-
BEHHO-IIOJTHTAYECKOIT JEKCHKH. DTO MpEXOe BCETO CIIOBA, CBI3aHHBIE C rOCYHapCT-
BEHHBIM YCTPOMCTBOM H ¢ aJMHHUCTPATHBHBIMH TipeoOpasoBaHusAMHA (HAIP.:
barons, kantoris, postiljons °pastnieks’).

B xoze pa3sBUTHA JATHIIICKOTO A3bIKa MHOTHE POMaHH3MBI BBIIILIH IOJHOCTHIO
u3 ynorpebnenus (Hanp.: daga “iss zobens’, kamerats ‘biedrs’, taZa “stavs’ u ap.).
OToenbHbIE POMaHU3MBI IMEIOT Y3KYI0 chepy yrnoTpebiieHus, KaK, Hamp., e IHHALEL,
OTHOCAILAECS K IpOCTOpeunsM: amizéties, kante, mamzele, Spacierét, Spase.

B mTOre MOXHO C IIOJHO¥ YBEPEHHOCTHIO YTBEPXKIATb, YTO POMAHCKHE S3BIKH
(bpannysckuii, WTAJbSIHCKHY, MCHOAHCKHII) IpH aKTUBHOM CONEHCTBHM S3BIKOB-
IIOCPEIHAKOB, CJIYKUJIH BaXHBIM UCTOYHHKOM IONOJHEHHS JIEKCHKH CTAPCJIATHINI-
CKOTO f3bIKa. JlaHHOE BIUSHUE ITPOJOJIKAJIO PACHIAPATHECS Takke MOCje CTapo-
JATHIICKOTO NEPUOIa Pa3BUTHS A3bIKa, OXBATHIBAS APYrde TEMaTHYECKHE TPYIITHI
H BIHsAS Ha pacmmpende u qaddepeHIHAIN0 IEKCHIECKHX PECYPCOB JATHINICKOTO
SA3BIKA.

DES EMPRUNTS D’ORIGINE ROMANE DANS LE LEXIQUE DU VIEUX
LETTON

Résuméeé

Au cours de son développement historique le lexique letton a subi une influence indirecte des
langues romanes. Comme les premiers textes n’apparaissent en letton que vers la fin du XVI® siécle,
et ils ont un caractére purement religieux, il est impossible de fixer avec précision les dates d’appa-
rition des premiers emprunts d’origine romane. Pour établir ce fonds roman du letton il faut tenir
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compte des recherches analogues des langues voisines (moyen bas allemand, vieux polonais, russe,
biélorusse, estonien etc.), ainsi que des données lexicographiques et sociolinguistiques variées.
[’analyse des unités lexicales d’origine romane du vieux letton montre qu’elles se caractérisent

par:

a) leur voie indirecte de pénétration;

b) leur degré d’activité;

¢) la richesse des variantes phonétiques et morphologiques;

d) leur appartenance thématique (lexique usuel, militaire, socio-culturel).

2, Baltistica III (1) priedas



